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IAPAPTHMA IIPQTO
THS ENISHMHS EOHMEPIAAS THZ AHMOKPATIAS
AQ. 3623 Tnc 19nc IOYAIOY 2002
NOMOGOEZIA

MEPOX III

0 negi g Tuvbixng tov Mayxzéopov Ogyaviouov Mvevpatixig Idroxtnoiag Yo Ta Awaod-
pota Mvevpatng Idtoxtnoiog zar Tvpgowmpuéves Anpoces (Kvowtixog) Népog tov 2002
exdiderar pe dnuocisvon otnv Exionuny Egnuegida g Kunouaxrs Anpoxgatiag oopgova pe
70 Ag0800 52 Tov Zuvtdypatog.

AQBuog 23(11I) tov 2002
O IIEPI THX ZYNOHKHZ TOY IMATKOZIMIOY OPTANIZMOY
IINEYMATIKHS IAIOKTHZIAZ (WIPO) I'TA TA AIKAIQMATA
NINEYMATIKHZ IAIOKTHZIAST KAI SYMOQONHMENES AHAQZEIZ
(KYPQTIKOZ) NOMOZ TOY 2002

Ta oxomovg ouppudepwong ne déopevon tng Kumouoxnig AnuorQotiag TQog
v Evowmaituy ‘Evwon ywa moooxwmenom, wéxor 1o téhog tov 2001, 01n
ZuvOrixn tov IMayxdowov Ogyaviopov IMMvevpoatinric Idtoxtnoiog ywo ta
Avvaropate  IIvevpativig IStontnoiag xor SVUEOVNUEVES ANAWMOELS, TOU
vroyQdtnne atig 20 Aexepfeiov Tov 1996 otn Fevel,

H Boul Tov AVTLITQOOHTWV YNPLZEL G axorloVBwg:

1. O mopwv Nopog Ba avagpéeetal wg o megl Tng Zuvung tov [ayxdoplov Zvvortxeg
Ooyaviopov Mvevpotinnc Idtoxtnoiac yia 1o Awaudpota HMvevpatinig 1dto- s
XINOLOG xOL SVPQVNUEVES ANAaoels (Kvontindg) Nopog tov 2002.

2. Ztov moQdvia NOuo, €xt10g edv TQOXUNTEL OLOQOQETHA Od TO Eounveia.
HELUEVO—

«ZvvOnxn» onuaiver tn Zuvonixn tov Mayxdopov Ogyaviopov Ivevpa-

Tixig Idwoxtnoiog ywa to Aowopata IIvevpoatixig Idvoxtnoiag xou

Zuppovnuéves ANAmoelg, Tov vitoyedgtnxe otig 20 Agxepfoiov tov 1996

otn Feveln.

3.—(1) H Zvvbninn, otnv omoia n meooymenon g Kumoranhg Anuoxoa- Kiewon g
Tiag amOQUOioTIXE He ATOQOON TOV YTouoywol SupBouhiov ue Aguouo Vo
53.204 x»ov nuegounvia 21 defoovagiov 2001, xvowvetol pe 1oV TAQOVIA
Nopo. ,
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Mivaxag.

IMowto Mégog.

AgVTEQO
Mégog.

N. 23(I11)/2002 . 702

(2) To xeipevo tng ZuvOnung oto ayyAxo TEwTOTUTO extifetal ato MewTo
Mégog tou Ilivaxo xor oe ehAnvixt) puetdgoaon oto Agutego Mégog tovu
TIivoxa:

Nogitar 611 og meQimiwon aviifeong PeTaEv TV 00 QUTHV XEWEVOV
VITEQLOYVEL TO KELUEVO OTO AYYALRO TQWTHTUTO.
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Hivarag
(G060 3)

MEPOZ NPQTON

DIPLOMATIC CONFERENCE ON CERTAIN COPYRIGHT AND NEIGHBORING

RIGHTS QUESTIONS
Geneva, December 2 to 20, 1996
WIPO COPYRIGHT TREATY

adopted by the Diplomatic Conference on December 20, 1996
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Preamble

The Contracting Parfies,
Desiring to develop and maintain the protection of the rights of authors in their literary
and artistic works in a manner as effective and uniform as possible,
Recognising the need to introduce new international rules and clarify the interpretation
of certain existing rules in order to provide adequate solutions to the guestions raised by
new economic, social, cultural and technological developments,
Recognising thé profbund impact of the development and convergence of information
and communication technologies on the creation and use of literary and artistic works,
Emphasising the outstanding significance of copyright protection as an incentive for
literary and artistic creation,
Reéognising the need to maintain a balance between the 'rights of authors and the
larger public interest, particularly education, research and access to information, as
reflected in the Bem Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

Relation to the Bern Convéntion
(1) This Treaty is a special agreement within the meaning of Article 20 of the Bern
Convention for the Protéction‘ of Literary and Artistic Works, as regards Conti’acting
Parties that are countries of the Union established by that Convention. This Treaty shall
not have any connection with treaties other than the Bern Convention, nor shall it
prejudice any rights and obligations under any other treaties.
(2) Nothing in this Treaty shall derogate from existing obligations that Contracting
Parties have to each other under the Bern Convention for the Protection of Literary and
Artistic Works.
(3) Hereinafter, “Bern Convention” shall refer to the Paris Act of July 24, 1971 of the
Bern Convention for the Protection of Literary and Artistic Works.
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(4) Contracting Parties shall comply with Articles 1 to 21 and the Appendix of the Bern
Convention. ' |
Concerning Article 1(4)
The reproduction right, as set out in Article 9 of the Bern Convention, and the
exceptions permitted thereunder, fully apply in the di'gitai environment, in
particular to the use of works in digital form. It is understood that the storage of a
protected work in digital form in an electronic medium constituies a reproduction

within the meaning of Article 9 of the Bern Convention.

Article 2
Scope of Copyright Protection
Copyright protection extends to expressions and not to ideas. procedures, methods of

operation or mathematical concepts as such.

‘ Article 3
Application of Articles 2 to 6 of the Bern Convention

Contracting Parties shall apply mutatis mutandis the provisions of Articles 2 to 8 of the

Bern Convention in respect of the protection provided for in this Treaty.
Concerning Article 3:it is understood that in applying Article 3 of this Treaty, the
expression “country of the Union" in Articles 2 to 6 of the Bern Convention will be
read as if it were a reference to a Contracting Party to this Treaty, in the
application of those Bern Articles in respect of protection provided for in this
Treaty. It is also understood that the expression “country outside the Union" in
those Articles in the Bern Convention will, in the same circumstances, be read as
if it were a reference {o a country that is not a Contracting Party to this Treaty,
and that “this Convention" in Articles 2(8), 2bis(2), 3, 4 and 5 of the Bern
Convention will be read as if it were a reference to the Bern Convention and this
~Treaty. Finally, it is understood that a reference in Articles 3 to 6 of the Bern
Convention to a "national of one of the countries of the Union"” will, when these
Articles are applied to this Treaty, mean, in regard to an intefgovernmental
organisation that is a Contracting Party to this Treaty, a national of one of the

countries that is member of that organisation.



